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ЗДРАВСТВЕНИ СЕРТИФИКАТ
за топљене масти, које нису намењене за исхрану људи,већ за одређене сврхе ван ланца исхране животиња намењене за увоз у или транзит кроз (2) Републику Србију 

HEALTH CERTIFICATE
Rendered fats not intended for human consumption for certain purposes outside the feed chain, intended for dispatch to or for transit through (2)the Republic of Serbia
СЕРТИФІКАТ ЗДОРОВ’Я
для експорту топлених жирів, не призначених для споживання людиною, призначених для використання за межами кормового ланцюга, для ввезення або транзиту через (2) Респуліку Сербія
             ДРЖАВА/ COUNTRY/КРАЇНА


                Здравствени сертификат / Health certificate/  Сертифікат здоров’я
	
	I.1. Пошиљалац /Consignor/  Відправник
   Име/ Name/  Назва
  Адреса / Address/  Адреса
Тел.број/ Tel. No./ Телефон
	I.2. Серијски број сертификата   

      Certificate reference number /Номер сертифіката

	I.2.a. 

	Део I: Појединости о отпремљеној пошиљци

Part I: Details of dispatched consignment 
Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу

	
	I.3.Централни Надлежни орган / Central Competent Authority/ Центральний компетентний орган         



	
	
	I.4. Локални Надлежни орган/ /Local Competent Authority/Місцевий компетентний орган


	
	I.5. Прималац/ Consignee/ Одержувач
  Име/ Name/ Назва
  Адреса/ Address/ Адреса
  Поштански код/ Postal code/  Поштовий індекс
  Тел.број/ Tel.No/ Номер телефону

	I.6. Особа одговорна за пошиљку у РС/ Person responsible for the consignment in RS/ Особа, відповідальна за вантаж в РС
  Име /Name/ Назва
  Адреса / Address / Адреса
  Поштански код/ Postal code/ Поштовий індекс
  Тел.број/ Tel.No/Номер телефону
 

	
	I.7Земља порекла/    

  Country of origin/ Країна походження   


	ИСО код/

ISO code/ Код ISO
 
	1.8 Регион порекла/
     Region of origin/ Регіон походження

	Код/
Code/ Код

	I.9Земља одредишта/ 
   Country of destination/Країна призначення   


	ИСО код/ 
ISO code/ Код ISO

	I.10.Регион одредишта/

      Region of destination/Регіон призначення                                                                                                                                                         
	Код/
Code/ Код


	
	I.11. Место порекла/ Place of origin/ Місце походження
Назив/ Name/ Назва                  Одобрени број/ Approval 
                                                     number/Номер ухвалення                         

Адреса/Address/Адреса
Назив/ Name/Назва                   Одобрени број/ Approval number/ 

                                                    Номер ухвалення                         

Адреса/ Address / Адреса 
Назив/ Name/ Назва                   Одобрени број/ Approval number/                         

                                                      Номер ухвалення
Адреса/ Address / Адреса 
	I.12. Место одредишта/ Place of destination/ Місце призначення
Назив/Name/ Назва                      Царински  магацин/ 
                                                        Custom warehouse/ Митний склад   □ 
                                  Одобрени број/ Approval number/ Номер ухвалення                                                                                                             

Адреса / Address/ Адреса
Поштански код/ Postal code/ Поштовий індекс


	I.13. Место утовара/ Place of loading/ Місце відвантаження

	I.14.  Датум отпреме/ Date of departure/ Дата відправлення



	  
	I.15.Транспортно средство/ /Means of transport/Транспорт
Авион/ Aeroplane/ Літак□                         Брод/ Ship/Судно □                 
Железнички вагон/ Railway wagon/ Залізничний вагон□
Камион/ Road vehicle/Дорожній екіпаж □      

Друго/ Other/Інший □   
Идентификација/ Identification/ Ідентифікація
Ознаке са докумената/ Documentary references/ Документальні посилання

	I.16 Улазни гранични прелаз у  РС/ Entry BIP in RS/  Вхідний ПІП в РС       

	
	
	I.17. Број(еви) CITES/  No(s) of CITES/ Номер  CITES

	
	I.18. Опис робе/ Description of commodity/ Опис товару

	I.19.Код робе(ЦKкод)/ Commodity code (HS code)/  Код вантажу (HS код)          



	
	
	
	I.20. Количина/ Quantity/   Кількість      



	
	I.21.Температура производа/ Temperature of product/  Температура продукту
Просторије/ Ambient/   Кімнатна    □             Расхлађено/ Chilled/  Охолоджений □         Замрзнуто/ Frozen/ Заморожений  □
                                                                                                                       
	I.22. Број пакета/ 
        Number of packages/ 

        Кількість упаковок
 

	
	I.23. Број бломбе/ Kонтејнер број: /Seal/Container№/  Номер пломби/контейнера
	I.24. Начин паковања/ Type of packaging/  Тип пакування

	
	I.25. Роба одобрена за/ Commodities certified for /  Товари призначені для:
Техничку употребу/ Technical use/ Технічне використання        □                                  



	
	I.26.Транзит за трећу земљу кроз РС/ For transit to third country vis-a-vis RS/ Для транзиту через територію Республіки Сербія до третьої країни     □
 Трећа земља / 3rd country /  Третя країна              ИСО код/ ISO code /Код ISO
                             
	I.27. За увоз или пријем у  РС

/ For import or admission into RS/
Для імпорту або ввезення до  Республіки Сербія                        □
 

	
	I.28. Идентификација робе / Identification of the commodities /  Ідентифікація товарів
Врста   (Научно име)/                 Врста робе/ Nature of commodity                       Одобрени број објекта/Approval number of establishments 
Species) (Scientific name)              Вид товару                                                                          Номер ухвалення потужності                                                                                                              
Вид (наукова назва)                                                                                                       Производни објекат/   Manufacturing plant  
                                                                                                                                                        Виробнича потужність
Број паковања/ Number of packages/                          Нето маса /Net weight/                                            Број серије/ Batch number
Кількість упаковок                                                                  Вага нетто                                                                          Номер партії 



                                                                                           Топљене масти, које нису намењене за исхрану људи, за одређене употребе ван ланца исхране животиња/ Rendered fats not intended for human consumption for certain purposes outside the feed chain/ Топлені жири, не призначені для споживання людиною, призначені для використання за межами кормового ланцюга
ДРЖАВА/COUNTRY/КРАЇНА                                                
	                        
	II.  Информација о здрављу / Health information / Інформація про здоров’я
	II.a. Серијски број сертификата / Certificate reference number /Номер сертифіката

	II.b. 

	Део II:Уверење/ Part ll:Certification/ Частина ІІ: Сертифікація
                                                                                                                                    
	Ја, доле потписани званични ветеринар, изјављујем да сам прочитао и разумео Уредбу (ЕЗ) број 1069/2009 Европског парламента и Савета (1a) а посебно њене чланове 8., 9. и 10., и Уредбу Комисије (ЕУ) број 142/2011(1b), а посебно њен Анекс XIV, Поглавље II, и потврђујем за претходно описане топљене масти следеће: / 

I, the undersigned official veterinarian, declare that I have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council (1a) and in particular Articles 8, 9 and 10 thereof, and Regulation (EU) No 142/2011(1b), and in particular Annex XIV, Chapter II thereof, and certify that the rendered fats described above:/ Я, офіційний ветеринарний лікар, що підписався нижче, засвідчую що прочитав та зрозумів положення Регламенту (ЄК) No 1069/2009 Європейського Парламенту та Ради (1a), зокрема його Статтю 8,9 та 10 та Регламент Комісії (ЄС) No 142/2011 (1b), зокрема Розділ IІ Додатка XIV до нього, і підтверджую, що топлені жири, описані вище:
II.1.   састоје се од топљених масти које нису намењене за исхрану људи и које задовољавају здравствене захтеве наведене у даљем тексту;/ consist of rendered fats not intended for human consumption that satisfy the health requirements below/ складаються з топлених жирів,не призначених для споживання людиною, що відповідають зазначеним нижче вимогам щодо здоров’я;
II.2     припремљене су искључиво од следећих споредних производа животињског порекла/have been prepared exclusively with the following animal by-products:/ вироблені винятково з таких побічних продуктів тваринного походження:
II.2.1. у случају материјала намењених за производњу биодизела или уљано хемијских производа, споредних производа животињског порекла наведених у члановима 8., 9.и 10. Уредбе (ЕЗ) број 1069/2009/ in the case of materials destined for the production of biodiesel or oleochemical products, animal by-products referred to in Articles 8, 9 and 10 of Regulation (EC) No 1069/2009/ у випадку матеріалів, призначених для виробництва біодизеля або олеохімічних продуктів, побічні продукти тваринного походження, зазначені у статтях 8, 9 та 10 Регламенту (ЄС) No 1069/2009;
II.2.2  у случају материјала намењених за производњу обновљивих горива из тачке Ј, Одељка 2, Поглавља IV, Анекса IV Уредбе (ЕУ) бр. 142/2044, споредни производи животињског порекла из чланова 9 и 10 Уредбе (ЕЗ)1069/2009, односно еквивалентних прописа у Републици Србији/ in the case of materials destined for the production of renewable fuels referred to in point J of Section 2 of Chapter IV of Annex IV of Regulation (EU) No 142/2011, animal by-products referred to in Articles 9 and 10 of Regulation (EC) No 1069/2009,or equivalent legislation in Republic of Serbia/ у випадку матеріалів, призначених для виробництва відновлюваних видів палива, зазначених у пункті J розділу 2 глави IV Додатку IV Регламенту (ЄС) No 142/2011, побічні продукти тваринного походження, зазначені у статтях 9 та 10 Регламенту ( ЄС) No 1069/2009, або відповідно до еквівалентного законодавства Республіки Сербія;
II.2.3   у случају материјала намењених за намене изузев козметике, фармацеутских  и медицинских средстава/ in the case of materials destined for purposes other than cosmetics, pharmaceuticals or medical devices / у випадку матеріалів, призначених для інших цілей, крім використання у косметичних, фармацевтичних або медичних виробах відповідають наступним вимогам:

     (2)    или споредних производа животињског порекла који садрже резидуе одобрених супстанци или контаминаната који прекорачују дозвољене нивое наведене у члану 15 (3) Директиве 96/23/ЕЗ, односно еквивалентним прописима у Републици Србији;
     (2)    and animal by-products containing residues of authorised substances or contaminants exceeding the permitted levels referred to in Article 15(3) of Directive 96/23/EC or equivalent legislation in Republic of Serbia;
     (2)     та  побічні продукти тваринного походження, що містять залишки дозволених речовин або забруднювачів, що перевищують дозволені рівні, зазначені у статті 15 (3) Директиви 96/23/ЄС або еквівалентному законодавству Республіки Сербія
   (2) и/или производа животињског порекла који су оцењени као неподесни за исхрану људи због присуства страних тела у тим производима;

   (2) and/or products of animal origin which have been declared unfit for human consumption due to the presence of foreign bodies in those products;
   (2) та / або продукти тваринного походження, які визнані непридатними для споживання людиною через наявність сторонніх тіл у цих продуктах

 (2)  и/или  животиње или делови животиња, осим оних из чланова 8 и 10, Уредбе (ЕС) бр. 1069/2009, односно еквивалентним прописима у Републици Србији које су угинуле, а нису заклане или убијене за исхрану људи, укључујући животиње убијене у сврху сузбијања болести;
 (2) and/or  animals and parts of animals, other than those referred to in Articles 8 and 10 of Regulation (EC) No 1069/2009, or equivalent legislation in Republic of Serbia, that died other than being slaughtered or killed for human consumption, including animals killed for disease control purposes;
   (2) та/ або тварини та частини тварин, крім зазначених у статтях 8 та 10 Регламенту (ЄС) No 1069/2009, або еквівалентного законодавства  Республіки Сербія, які загинули, крім тих, що були забиті або вбиті для споживання людиною, включаючи тварин, знищених з метою боротьби із захворюваннями;
(2) и/или  трупова и делова закланих животиња или, у случају дивљачи, тела или делова убијених животиња, и који су у складу са законодавством Републике Србије/Европске Уније, за исхрану људи,  али нису намењене за исхрану људи из комерцијалних разлога;

(2) and/or carcasses and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit for human consumption
                in accordance with legislation of Republic of Serbia/ European Union, but are not intended for human consumption for commercial reasons;
(2)та/або туші та частини забитих тварин або, у разі дичини, туші або частини вбитих тварин, які придатні для споживання людиною    відповідно до законодавства Республіки Сербія / Європейського Союзу, але не призначені для споживання людиною у комерційних цілях;
(2)и/или трупова и следећих делова који потичу или од животиња, које су заклане у кланици и после обављеног прегледа пре клања су проглашене подесним за клање ради исхране људи или тела и следећих делова дивљачи убијене за исхрану људи, у складу са законодавством Републике Србије/Европске Уније:

(2) and/or carcasses and the following parts originating either from animals that have been slaughtered in a slaughterhouse and were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection or bodies and the following parts of animals from game killed for human consumption in accordance with legislation of Republic of Serbia/ European Union:

(i)трупови или тела и делови животиња који су одбачени као неподесни за исхрану људи у складу са законодавством Републике Србије/Европске Уније али које нису испољиле клиничке симтоме било ког обољења које се може пренети на људе или животиње;

(i)carcasses or bodies and parts of animals which are rejected as unfit for human consumption in accordance  with legislation of Republic of Serbia/ European Union, but which did not show any signs of disease communicable to humans or animals;

(ii)глава живине;

(ii)heads of poultry;

(iii)кожа укључујући њене исечке и отпатке, рогова и доњих делова ногу, укључујући кости прстију и карпалне и метакарпалне кости, тарзалне и метатарзалне кости;

(iii)hides and skins, including trimmings and splitting thereof, horns and feet, including the phalanges and the carpus and metacarpus bones, tarsus and metatarsus bones;

(iv)чекиња свиња;

(iv)pig bristles;

(v)перја;

(v)feathers;




Топљене масти, које нису намењене за исхрану људи, за одређене употребе ван ланца исхране животиња / Rendered fats not intended for human consumption for certain purposes outside the feed chain / Топлені жири, не призначені для споживання людиною, призначені для використання за межами кормового ланцюга 
ДРЖАВА/COUNTRY/ КРАЇНА
	II.  Информација о здрављу / Health information / Інформація про здоров’я 
	II.a. Серијски број сертификата / Certificate reference number / Номер сертифіката 

	II.b. 

	  (2)  та/ або  туші та такі частини, що походять з цих тварин, які були забиті на бійні та , за результатами передзабійного огляду визнані придатними до забою, та для споживання людиною, або туші тварин та їх частини, що є мисливською здобиччю, впольованою для споживання людиною відповідно до законодавства Республіки Сербія / Європейського Союзу;
(2)и/или крви животиња које нису показивале никакве знаке болести које се могу пренети путем крви на људе или животиње, добијене од животиња које нису преживари, а које су заклане у кланици након што је оцењено да су погодне за исхрану људи на основу ante-mortem прегледа у складу са законодавством Републике Србије/Европске Уније; 
(2) and/or blood of animals which did not show any signs of disease communicable through blood to humans or animals obtained from animals other than ruminants that have been slaughtered in a slaughterhouse after having been considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with legislation of Republic of Serbia/ European Union;
(2)та/ або кров тварин, у якій не виявили жодних ознак захворювання, що може передаватись через кров людям або тваринам, отримана від тварин, які були забиті на бійні та внаслідок передзабійного огляду визнані придатними до забою для споживання людиною відповідно до вимог законодавства Республіки Сербія / Європейського Союзу;
(2)и/или  споредних производа животињског порекла, добијених производњом производа намењених за исхрану људи,  укључујући одмашћене кости и чварке и талога из центрифуге или сепаратора од прераде млека;

(2)and/or  animal by-products arising from the production of products intended for human consumption, including degreased bone, greaves and centrifuge or 
                separator sludge from milk processing;
(2) та/ або побічні продукти тваринного походження, для виробництва продуктів, призначених для споживання людиною, включаючи знежирені кістки,
                 шкварки та шлам із центрифуги або сепаратора від переробки молока;

(2)и/или производа животињског порекла, или хране која садржи производе животињског порекла, који више нису намењени за исхрану људи због комерцијални разлога или због проблема у производњи или грешке у паковању или других грешака које не представљају никакав ризик за здравље животиња или јавно здравље;

(2)        and/or products of animal origin, or foodstuffs containing products of animal origin, which are no longer intended for human consumption for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;
(2)        та / або продукти тваринного походження або корми, що містять продукти тваринного походження, які не призначені для споживання людиною у комерційних цілях або внаслідок виробничих, пакувальних чи інших дефектів, які не становлять загрози для здоров’я людини або тварин;
(2)и/или хране за кућне љубимце и хране за животиње животињског порекла или хране за животиње која садржи споредне производе  животињског порекла или производе који потичу од њих, који више нису намењени за исхрану животиња због комерцијалних разлога или  због проблема у производњи или грешке у паковању или других грешака које не представљају никакав ризик за здравље животиња или јавно здравље;

(2) and/or petfood and feeding stuffs of animal origin, or feeding stuffs containing animal by-products or derived products, which are no longer intended for feeding  for commercial reasons or due to problems of manufacturing or packaging defects or other defects from which no risk to public or animal health arises;
(2) та/ або корми для домашніх тварин та корми тваринного походження або корми, що містять побічні продукти тваринного походження або продукти переробки, які не призначені для годування тварин у комерційних цілях або внаслідок виробничих, пакувальних або інших дефектів, які не становлять загрози для здоров'я людей або тварин 

(2) и/или крв, постељица, вуна, перје, длаке, рогова, делова доњих екстремитета и сировог млека који потичу од живих животиња које нису показивале никакве знаке болести која се може пренети овим производом на људе или животиње;

(2) and/or blood, placenta, wool, feathers, hair, horns, hoof cuts and raw milk originating from live animals that did not show signs of any disease communicable through that product to humans or animals;

 (2) та/ або кров, плацента, вовна, пір’я, шерсть, роги, частини копит і сире молоко, отримані від живих тварин, які не мали жодних ознак захворювання, що може передаватись через продукт людям або тваринам;
(2) и/или  водених животиња и делова таквих животиња, осим морских сисара, које нису показивале никакве знаке болести која се може пренети
                 на људе или животиње;
(2) and/or aquatic animals, and parts of such animals, except sea mammals, which did not show any signs of diseases communicable to humans or animals;
(2) та/ або водні організми (гідробіонти) та їх частини, крім морських ссавців, у яких не виявлено ознак захворювань, що можуть передаватися людині або тварині;
(2) и/или   споредних производа животињског порекла од водених животиња који потичу из објеката или постројења за производњу производа за
                  исхрану људи;

(2) and/or  animal by-products from aquatic animals originating from plants or establishments manufacturing products for human consumption;
(2) та/ або побічні продукти тваринного походження з водних організмів (гідробіонтів), які походять з підприємств або потужностей з виробництва продуктів для
                  споживання людиною;
(2) и/или следећег материјала који потиче од животиња које нису показивале никакве знаке болести која се овим материјама може пренети на људе или
                 животиње:

(2) and/or the following material originating from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals:

(2)  та/або  зазначений нижче матеріал, отриманий від тварин, які не мали жодних ознак захворювань, що можуть передаватись людям або тваринам:
                (i)  љуштура шкољки са меким ткивом или месом;

                (i)  shells from shellfish with soft tissue or flesh;
                (i)  панцирі від молюсків із м’якими тканинами чи м’ясом
                (ii)  следећег материјала добијеног од копнених животиња:
                (ii)  the following originating from terrestrial animals:
                (ii)    походять від таких наземних тварин:              
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	                               споредних производа из инкубаторских станица/   hatchery by-products /  інкубаційні побічні продукти,                 

                               јаја / eggs /  яйця,
                              споредних производа јаја, укључујући и љуске/  egg by-products, including egg shells/ яєчні побічні продукти, включаючи яєчні шкарлупи,
       (iii)     једнодневних пилића убијених из комерцијалних разлога;

       (iii)     day-old chicks killed for commercial reasons;
       (iii)     добовий молодняк, забитий для комерційних цілей;
(2) и/или водених или копнених бескичмењака осим врста патогених за људе или животиње;

(2) and/or aquatic and terrestrial invertebrates other than species pathogenic to humans or animals;
(2) та/ або водні та наземні безхребетні, крім видів, патогенних для людини чи тварин;
(2) и/или    животиња и њихових делова који спадају у ред Rodentia и Lagomorpha, изузев материјала категорије 1 као што је наведено у Члану 8(a)(iii), (iv) и (v) и материјала категорије 2 као што је наведено у Члану 9 од (a) до (g) Уредбе (ЕЗ) бр. 1069/2009, односно еквивалентним прописима у Републици Србији;

(2) and/or  animals and parts thereof of the zoological orders of Rodentia and Lagomorpha, except Category 1 material as referred to in Article 8(a)(iii), (iv) and (v) of
                   Regulation (EC) No 1069/2009and Category 2 material as referred to in Article 9(a) to (g) of that Regulation, or equivalent legislation in Republic of Serbia;
(2) та / або тварини та їх частини ряду гризуни та зайцеподібні, за винятком матеріалів категорії 1, зазначених у статті 8 (a) (iii), (iv) та (v) Регламенту (ЄС) 
                   No  1069/2009, та матеріалів категорії 2 як зазначені у статті 9 (а) - (g) цього Регламенту або еквівалентного законодавства Республіки Сербія;
(2) и/или коже, папака, копита, перја, вуне, рогова, длаке и крзна који потичу од мртвих животиња које нису показивале никакве знаке болести која се 
                 тим производом може пренети  на људе или животиње;
(2) and/or hides and skins, hooves, feathers, wool, horns, hair and fur originating from dead animals that did not show any signs of disease communicable through that product 
                 to humans or animals;
(2) та / або шкури, копита, пір'я, шерсть, роги, волосся та хутро, що походять від мертвих тварин, які не виявляли жодних ознак захворювання, що може 
                   передаватись через це продукт людям або тваринам;
(2) и/или масног ткива животиња које нису показивале никакве знаке болести које се тим материјалом могу пренети на људе или животиње, а које су заклане у кланици након што је оцењено да су погодне за исхрану људи на основу ante-mortem прегледа у складу са законодавством Републике Србије/Европске Уније; 
(2)and/or adipose tissue from animals which did not show any signs of disease communicable through that material to humans or animals, which were slaughtered in a slaughterhouse and which were considered fit for slaughter for human consumption following an ante-mortem inspection in accordance with legislation of Republic of Serbia/ European Union;

(2) та / або жирової тканини тварин, які не виявляли жодних ознак хвороби, що може передаватись через цей матеріал людям або тваринам, які були забиті на бійні і які за результатами перед забійного огляду були визнані придатними для забою для споживання людиною відповідно до законодавства Республіки Сербія / Європейський Союз;
II.2.4.  у случају материјала намењених за друге сврхе, осим производње органских ђубрива или оплемењивача земљишта, козметике, лекова и медицинских средстава или обновљивих горива из тачке Ј, Одељка 2, Поглавља IV, Анекса IV Уредбе (ЕУ) бр. 142/2011, односно еквивалентним прописима у Републици Србији /  in the case of materials destined for purposes other than the production of organic fertilisers or soil improvers, cosmetics, pharmaceutical or medical devices or renewable fuels referred to in point J of Section 2 of Chapter IV of Annex IV of Regulation (EU) No 142/2011, or equivalent legislation in Republic of Serbia/ у випадку матеріалів, призначених для інших цілей, ніж виробництво органічних добрив або поліпшувачів ґрунту, косметики, фармацевтичних або медичних виробів або відновлюваних видів палива, зазначених у пункті J розділу 2 глави IV додатка IV Регламенту (ЄС) No 142 / 2011, або еквівалентного законодавства Республіки Сербія
(2) или      специфичног ризичног материјала, као што је дефинисано у члану 3.(1)(g) Уредбе (EЗ) број 999/2001 Европског парламента и Савета, односно
                  еквивалентним прописима у Републици Србији
(2) eighter  specified risk material as defined in Article 3(1)(g) of Regulation (EC) No 999/2001,; or equivalent legislation in Republic of Serbia:
(2)  або      зазначений ризиковий матеріал, як визначено у статті 3 (1) (g) Регламенту (ЄС) № 999/2001, або еквівалентного законодавства Республіки Сербія
(2) и/или целих тела или делова мртвих животиња који садрже специфични ризични материјал, као што је дефинисано у члану 3(1)(g) Уредбе (EЗ) број 999/2001, у тренутку одлагања, односно еквивалентним прописима у Републици Србији;

 (2) and/or entire bodies or parts of dead animals containing specified risk material as defined in Article 3(1)(g) of Regulation (EC) No 999/2001, or equivalent legislation in
                Republic of Serbia; at the time of disposal;
(2) та / або цілі туші або частини загиблих тварин, що містять ризиковий матеріал , як визначено у статті 3 (1) (g) Регламенту (ЄС) № 999/2001 або у еквівалентному 
                  законодавстві Республіки Сербія; на момент утилізації;
(2) и/или споредних производа животињског порекла који потичу од животиња које су биле подвргнуте незаконитом  лечењу, као што је дефинисано у
                 члану 1(2)(d) Директиве 96/22/EЗ или члана 2(b) Директиве 96/23/EЗ, односно еквивалентним прописима у Републици Србији;

(2) and/or  animal by-products which have been derived from animals which have been submitted to illegal treatment as defined in Article 1(2)(d) of Directive 96/22/EC or 
                 Article 2(b) of Directive 96/23/EC or equivalent legislation in Republic of Serbia;
(2) та/ або побічні продукти тваринного походження, отримані від тварин, які були піддані незаконній обробці, як визначено в статті 1 (2) (d) Директиви 96/22 / ЄС
                  або статті 2 (b) Директиви 96/23 / ЄС або у еквівалентному законодавстві Республіки Сербія;
 (2) и/или споредних производа животињског порекла који садрже  резидуе других супстанци и контаминанте животне средине наведене у групи  B(3) Анекса I to Директиве 96/23/EЗ, односно еквивалентним прописима у Републици Србији; ако количине тих резидуа прекорачују дозвољене нивое утврђене законодавством Уније или, ако оно не постоји, законодавством државе чланице увознице;

(2)and/or     animal by-products containing residues of other substances and environmental contaminants listed in Group B(3) of Annex I to Directive 96/23/EC, or equivalent legislation in Republic of Serbia:;if such residues exceed the permitted levels laid down by Union legislation or, in the absence thereof, by legislation of the Member State of importation;
(2)  та / або  побічні продукти тваринного походження, що містять залишки інших речовин та забруднювачів навколишнього середовища, перелічених у групі В (3) Додатка I до Директиви 96/23 / ЄС або еквівалентного законодавства в Республіці Сербія:; якщо такі залишки перевищують дозволені рівні, встановлені законодавством Союзу або, за його відсутності, законодавством держави-члена імпорту; 
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	II.3.наведене топљене масти /the rendered fats/ топлені жири:

(a) подвргнуте су преради у складу са методом ………. као што је утврђено у Поглављу III Анекс IV Уредбе (ЕУ) број 142/2011, односно еквивалентним прописима у Републици Србији како би се уништили патогени организми,

(a) have been subjected to processing in accordance with method ……….as laid down in Chapter III of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011, or equivalent legislation in Republic of Serbia; in order to kill pathogenic agents,
(a) були піддані обробці відповідно до методу ………., викладеного в главі III Додатка IV до Регламенту (ЄС) № 142/2011, або еквівалентного законодавства в Республіці Сербія; з метою знищення патогенних збудників
(b) означене су пре отпремања у Републику Србију  трихептаноатом глицерина (GTH), тако да се постигне хомогена најмања концентрација GTH од 250 mg по килограму масти,

(b) have been marked before shipment to the Republic of Serbia with glyceroltriheptanoate (GTH), so that a homogenous minimum concentration of at least 250 mg GTH per kilogram fat is achieved,
(b)  перед відправкою до Республіки Сербія були позначені гліцеролтригептаноатом (GTH), з метою засвідчення досягнення однорідної мінімальної концентрації щонайменше 250 мг GTH на кілограм жиру
(c)  у случају масти пореклом од преживара,  нерастворљиве нечистоће које премашују 0,15% тежине, су уклоњене

(c)   in the case of rendered fats of ruminant origin, insoluble impurities in excess of 0.15% in weight have been removed,

(c)   у разі топлених жирів, що походять від жуйних тварин, видалено нерозчинні домішки, що перевищують 0,15% ваги,
(d)  транспортују се у условима којима се спречава њихова контаминација; и

(d)  have been transported under conditions which prevent their contamination, and
(d)  були транспортовані в умовах, що запобігають їх забрудненню, та;
(e)  означене су налепницама, на паковању или контејнеру, са  текстом „НИЈЕ ЗА ИСХРАНУ ЉУДИ ИЛИ ЖИВОТИЊА”;

(e)  bear labels on the packaging or container indicating “NOT FOR HUMAN OR ANIMAL CONSUMPTION”;
(e)  містять етикетку на упаковці або контейнері із написом «НЕ ДЛЯ СПОЖИВАННЯ ЛЮДИНОЮ АБО ТВАРИНАМИ»

II.4.  у случају материјала, намењених за органска ђубрива, козметику, фармацеутска и козметичка средства, побољшиваче земљишта или обновљива горива из тачке Ј, одељак 2, Поглавља IV, Анекса IV, Уредбе (ЕУ) бр. 142/2011, односно еквивалентним прописима у Републици Србији /  in the case of materials destined for organic fertilisers, cosmetics, pharmaceuticals, medical devices, soil improvers or renewable fuels referred to in point J of Section 2 of Chapter IV of Annex IV to Regulation (EU) No 142/2011,or equivalent legislation in Republic of Serbia/  у випадку матеріалів, призначених для органічних добрив, косметики, фармацевтичних препаратів, медичних виробів, поліпшувачів ґрунту або відновлюваних видів палива, зазначених у підпункті J розділу 2 глави IV додатка IV до Регламенту (ЄС) No 142/2011, або еквівалентного законодавства Республіки Сербія:

(2)или производ не садржи и не потиче од специфичног ризичног материјала, као што је дефинисано у Анексу V Уредбе (ЕЗ) број 999/2001(3), односно еквивалентним прописима у Републици Србији, или од механички сепарисаног меса добијеног од костију говеда, оваца или коза; и животиње од којих је овај производ добијен нису заклане након омамљивања убризгавањем гаса у кранијалну шупљину  нити убијене истим поступком или заклане разарањем централног нервног ткива помоћу инструмента у облику дугачке шипке  увучене у кранијалну шупљину.

(2) either the product does not contain and is not derived from specified risk material as defined in Annex V to Regulation (EC) No 999/2001(3),or equivalent legislation in Republic of Serbia, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine animals; and the animals from which this product is derived have not been slaughtered after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity.
(2)або продукт не містить і не походить із ризикового матеріалу, як визначено в Додатку V до Регламенту (ЄС) No 999/2001 (3), або еквівалентного законодавства Республіки Сербія, або м’ясо механічного обвалювання відокремлене від кісток ВРХ, овець або кіз; та тварини, з яких отримано цей продукт, не були забиті після оглушення шляхом введення газу в порожнину черепа, або забитих таким методом, або забитих після оглушення шляхом розривання тканин центральної нервової системи з використанням довгастого інструмента у формі стрижня, який вводиться в порожнину черепа.

(2)     или производ не садржи и није добијен од материјала пореклом од говеда, оваца или коза, осим оних материјала који су добијени од животиња које су рођене, непрекидно боравиле и заклане у земљи или региону који је класификован као држава са занемарљивим БСЕ ризиком у складу са чланом 5(2) Уредбе (ЕЗ) број 999/2001 односно еквивалентним прописима у Републици Србији.
(2)     or the product does not contain and is not derived from bovine, ovine or caprine materials other than those derived from animals born, continuously reared and slaughtered in a country or region classified as posing a negligible BSE risk by a decision in accordance with Article 5(2) of Regulation (EC) No 999/2001, or equivalent legislation in Republic of Serbia.

(2)  або продукт не містить і не отриманий з матеріалів від ВРХ, овець або кіз, крім тих, що походять від тварин, які були народжені, постійно вирощувалися та були забиті у країні чи регіоні, з незначним ризиком щодо ГЕ ВРХ відповідно до статті 5 ( 2) Регламенту (ЄС) No 999/2001 або еквівалентного законодавства Республіки Сербія.
Напомена /Notes/ Примітки
 Део I:/  Part I:/ Частина I:
– Рубрика I.6: Особа одговорна за пошиљку у ЕУ:ову рубрику треба попунити само у случају ако је уверење за транзит робе; може се попунити ако је уверење за увоз робе/ Box reference I.6: Person responsible for the consignment in EU: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import commodity/ Пункт 1.6: Особа, відповідальна за вантаж в ЄС: цей пункт потрібно заповнити лише в тому випадку, якщо цей сертифікат для транзиту товару через ЄС; він може бути заповнений, якщо сертифікат передбачає імпорт товару в ЄС.
–  Рубрике 1.11 и 1.12 : Одобрени број: регистарски број објекта или постројења, одобреног од стране надлежног органа/  Box reference I.11 and I.12: Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent authority/ Пункт  I.11 та  I.12: Номер ухвалення: реєстраційний номер установи чи заводу, виданий компетентним органом.
– Рубрика I.12: Mесто одредишта: ову рубрику треба попунити само у случају ако је уверење за транзит робе.Производи који су у транзиту  једино могу бити складиштени у слободним зонама, слободним магацинима и царинским магацинима/ Box reference I.12: Place of destination: this box is to be filled in only if it is a certificate for a transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses/ 
Пункт 1.12: Місце призначення: цей пункт заповнюється лише в тому випадку, якщо цей сертифікат для транзиту товару. Товари для транзиту можуть зберігатися у зонах вільної торгівлі, на складах тимчасового зберігання та митних складах.
–  Рубрика I.15: Навести регистарски број (за железничких вагона или контејнера и камиона), број лета (за авион) или име (за брод). У случају истовара или претовара пошиљалац мора да обавести граничну ветеринарску станицу уласка у ЕУ/  Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship) is to be provided. In case of unloading and reloading, the consignor must inform the BIP of entry into the EU/ Пункт 1.15: Реєстраційний номер (залізничних вагонів або контейнерів та вантажних автомобілів), номер рейсу (літального апарату) або назва (корабля); інформація надається у випадку вивантаження та перевантаження в Європейському Союзі
– Рубрика I.19: користи одговарајући ЦК код робе по следећим тарифама: 15.01, 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16; 15.17 или 15.18/  Box I.19: use the appropriate Harmonized System (HS) code under the following headings: 15.01, 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16; 15.17 or 15.18/ Пункт 1.19:  використовувати відповідні коди Гармонізованої системи опису та кодування товарів: 15.01, 15.02; 15.03; 15.04; 15.05; 15.06; 15.16; 15.17 або 15.18

– Рубрика I.23: за контејнере за расути терет уписати број контејнера или број печата (ако је применљиво)/ Box reference I.23: for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be included/ Пункт 1.23: для контейнерів для насипних продуктів, повинні бути включені номер контейнера та номер пломби (якщо це застосовується).
– Рубрика I.25 : техничка употреба: било која употреба осим за исхрану животиња/ Box reference I.25: technical use: any use other than for animal consumption/ Пункт 1.25: технічне використання: будь-яке використання, за винятком годівлі тварин

– Рубрике I.26 и I.27: попунити у сагласности да ли је сертификат за транзит или увоз/  Box reference I.26 and I.27: fill in according to whether it is a transit or an import certificate/  Пункт 1.26 та 1.27: заповнити відповідно до того, чи це сертифікат для транзиту чи імпорту

– Рубрика I.28/ Box reference I.28/ Пункт 1.28:

      Врсте: одабрати од следећег: Ruminantia, Друго/ Species: select from the following: Ruminantia, Other/ Види: вибрати з наступного: Ruminantia   

      (Жуйні), відмінні від Ruminantia
      Производни објекат:унети регистарски број објекта за обраду/прераду/ Manufacturing plant: provide the registration number of the treatment/processing establishment/ Потужність (об’єкт) виробництва: надайте номер ухвалення потужності обробки/переробки
Део II / Part II/ Частина ІІ:
 (1a) СГ бр.300, 14.11.2009, стр. 1/  (1a)OJ L 300, 14.11.2009, p. 1.  / (1a)Офіційний вісник ЄС  L 300, 14.11.2009, с. 1.
 (1b) СГ бр.54, 26.2.2011,, стр. 1 / (1b)OJ L 54, 26.2.2011, p. 1.  /(1a) Офіційний вісник ЄС  L 54, 26.2.2011, с. 1.

 (2)  Непотребно прецртати / Delete as appropriate./ Видалити відповідне
 (3) Сл. лист L  бр. 147, 31.5.2001, стр. 1./ (3)OJ L 147, 31.5.2001, p. 1. /  Офіційний вісник ЄС  L 147, 31.5.2001, с. 1.
 – Потпис и печат морају бити  другачије боје од осталих одредница у уверењу/ The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing./  Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту.
   – Напомена за особу одговорну за пошиљку у Републику Србију ::овај сертификат је само за ветеринарску употребу и мора да прати пошиљку до граничне ветеринарске станице/ Note for the person responsible for the consignment in  the Republic of Serbia : This certificate is only for veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post/ Примітка для особи, відповідальної за вантаж в Республіці Сербія: цей сертифікат призначений лише для ветеринарних цілей і повинен супроводжувати вантаж товару до моменту приїзду на ПІП.

Званични ветеринар/Званични инспектор/ 

Official veterinarian/Official inspector / 
Офіційний ветеринарний лікар/Державний ветеринарний інспектор
______________________________________________________               _____________________________________________

          Име(великим словима)/ Name (in capitals)/                                                    Квалификација и звање/ Qualification and title/

                        Прізвище (великими літерами)                                                                                     Кваліфікація та посада
Датум/ Date/ Дата:                                                                                                      ______________________________________________

                                                                                                                                           Потпис/ Signature/ Підпис 
 Печат/ Stamp/ Печатка:
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